
[별표 4]

정비조직인증 현장검사 점검표(시설 및 장비 등의 검사)

AMO Checklist - Field Inspection(Facilities)

주 1. 보유 시설 및 장비 등이 정비조직인증기준에 적합한지 검사한다.

   2. 부적합 사항이 발견된 경우 보완요청서를 작성하고 해당 발행번호를 비고란에 기재한

다.

Note.1. Inspect the facilities and equipment comply with the AMO certification standards.

     2. If non conformities are found, fill out the supplementary request form          

  and write down the relevant issue number in the remarks column.

점검항목
관련근거

(FSR) 적합 부적합 비해당 비고

1. 건물 및 시설의 요건

  (Housing and Facilities Requirements)
• 업무한정에 적합한 시설, 장비․공구․자재의 저장 및 

인력을 수용할 수 있는 충분한 작업 영역

  Sufficient work space and areas for 

accommodating personnel and storage of 

facilities, equipment, tools, materials 

suitable for ratings.

6.3.2 

가. 1)
□ □ □

• 업무한정에 항공기 한정을 갖고 있는 경우 운영기준

에 명시된 항공기의 형식 중 가장 큰 항공기 1대 이

상을 수용할 수 있는 영구적인 건물 (운항정비만 수

행하는 경우 제외)

  In case of operations specifications. is 

included in the aircraft rating, the permanent 

housing that can accommodate at least one of the 

largest type of aircraft specified in the 

operating standard.(Except for Line maintenance)

6.3.2 

나.
□ □ □

• 필요한 품목의 정비․저장 및 한정된 특수 서비스를 

적절히 수행할 수 있는 시설

  Facilities for proper maintenance, storage, and 

rated special service of required articles.

6.3.2 

가. 2)
□ □ □

- 모든 정비 등을 수행하는 동안에 품목들을 적절히 

격리하고 보호하기 위한 충분한 작업 공간 및 면적

  Sufficient work space and areas for the 

proper segregation and protection of articles 

during all maintenance, preventive 

maintenance, or alterations. 

□ □ □

- 환경적으로 위험성이 있는 페인팅, 세척 및 용

접, 기계적으로 민감한 항공전자 및 전기, 기계

가공 작업 등이 타 정비 등의 수행에 영향을 주

지 않고 적절하게 수행할 수 있는 격리작업 공간

  Segregated work area where environmentally 

hazardous painting, cleaning, and welding, 

mechanically sensitive avionics and 

electricity, machining work, etc. can be 

carried out properly without affecting other 

maintenance work.

□ □ □

- 정비 등을 수행하는 모든 품목들을 저장 및 보호

하기에 적합한 선반․ (racks), 호이스트(hoists), 
□ □ □



점검항목
관련근거

(FSR) 적합 부적합 비해당 비고

스탠드(stands), 트래이(trays) 및 기타 격리 수단 

  Racks, hoists, trays, stands, and other 

segregation means suitable for the storage 

and protection of all articles undergoing 

maintenance, preventive maintenance, or 

alterations

- 장착하기 위하여 저장된 품목 또는 자재들이 정

비 등의 수행 중에 있는 모든 품목들로부터 격리

될 수 있는 충분한 공간

  Space sufficient to segregate articles and 

materials stocked for installation from those 

articles undergoing maintenance, preventive 

maintenance, or alterations.

□ □ □

- 정비 등을 수행하는 작업 및 저장 기준에 적합한 

환기․오염관리․조명․온도조절․습도 설비 및 기타 기

후 조건에서도 저장 및 정비 등을 할 수 있는 설비

  Facilities that can store and maintain 

ventilation, pollution management, lighting, 

temperature control, humidity facilities, and 

other climate conditions that meet the work and 

storage standards for maintenance, etc.

□ □ □

• 기술관리 및 품질관리 업무를 수행하는 경우 적절한 

전산장비 및 사무실

  Appropriate computer equipment and offices for 

technical management and QC work.

6.3.2 

라.
□ □ □

2. 장비, 자재 및 자료의 요건(Equipment, Materials and 
Data Requirements)
• 인증서 및 운영기준 하에서 정비 등을 수행하기 위

해 필요한 장비, 공구 및 자재 등을 보유 (작업이 

수행되는 정비조직 내에 위치하고 통제 하에 있어

야 함)

  An AMO must have the equipment, tools, and 

materials necessary to perform the maintenance, 

preventive maintenance, or alterations under 

its AMO certificate and operations 

specifications. The equipment, tools, and 

material must be located on the premises and 

under the AMO's control when the work is being 

done.

6.3.4 

가.
□ □ □

• 품목에 대한 감항성 결정을 위해 사용하는 모든 시

험․ 검사 및 정밀측정장비(Precision Measuring 

Equipment)들의 교정/검교정 관리 현황 확인

  Current status of calibration/calibration 

management of all tests/inspection and 

precision measuring equipment used to determine 

airworthiness for an articles.

6.3.4 

나.
□ □ □

- 2년 이상의 기록 유지

  records of the calibration for at least 2 years
□ □ □

- 검교정 결과의 기록 항목 (명칭, 모델 또는 부품

번호, 일련번호, 검교정 일자, 차기 검교정 일자)

  Record the list of calibration results 

by(name, model or part number, serial number, 

calibration date, upcoming calibration date)

□ □ □

- 자체 검교정의 적절성(해당되는 경우)

  Adequacy of self-calibration techniques (If 
□ □ □
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the AMO calibrates its own equipment)

- 검교정 라벨 부착상태

  Calibration label on equipment
□ □ □

• 장비, 공구, 자재들은 품목의 제작사에 의해 권고된 

것 또는 제작사에 의해 권고된 것과 동등 또는 그 

이상의 것이어야 함.

  The equipment, tools, and material must be those 

recommended by the manufacturer of the article 

or must be at least equivalent or more to those 

recommended by the manufacturer

6.3.4 

다.
□ □ □

• 정비 등을 수행하기 위해 필요한 자료와 서류의 유

지(최신의 상태로 유지되는 것을 Sampling 확인)

   maintaining the documents and data required to 

perform maintenance, etc. (Sampling 

confirmation to stay in the latest state). 

6.3.4 

라.
□ □ □

- 감항성개선지시(Airworthiness directives) □ □ □

- 지속 감항성 유지 지시서(Instructions for 

continued airworthiness)
□ □ □

- 정비 매뉴얼(Maintenance manuals) □ □ □

- 표준작업 매뉴얼(Standard practice manuals) □ □ □

- 정비기술회보(Service bulletins) □ □ □

3. 검사원의 요건(Inspection Personnel Requirements)
• 품목의 다양한 검사대상에 따라 적합한 측정․ 검사

장비 및 시각점검 보조기구 등을 능숙하게 사용하

여야 함

  An AMO must ensure that persons performing 

inspections are proficient in using the various 

types of inspection equipment and visual 

inspection aids appropriate for the article 

being inspected.

6.4.3 

가, 나.
□ □ □

• 관련 법규, 규정에 익숙하여야 하며, 관련 매뉴얼, 

작업지시서 등을 충분히 이해할 수 있어야 함.

  Each inspector shall be familiar with the 

relevant laws and regulations and fully 

understand the relevant manuals, work 

instructions, etc.

6.4.3 

라.
□ □ □

4. 품목의 항공에 사용승인 인력 요건(Personnel 
Authorized to Approve an Article for Return to Service)
• 감항성 확인자는 정비 등을 수행한 품목에 대하여 

감항성 유무를 결정하기 위하여 사용된 검사방법, 

절차, 기술, 기능, 보조재, 장비 및 공구 등에 대하

여 익숙하여야 함

  Each person authorized to approve an article for 

return to service must be thoroughly familiar 

with the applicable regulations and proficient 

in the use of the various inspection methods, 

techniques, practices, aids, equipment, and 

tools appropriate for the work being performed 

and approved for return to service.

6.4.4 

다.
□ □ □

• 관련 법규, 규정에 익숙하여야 하며, 관련 매뉴얼, 

작업지시서 등을 충분히 이해할 수 있어야 함

  An AMO must ensure each person authorized to 

6.4.4 

라.
□ □ □
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approve an article for return to service shall 

be familiar with the relevant laws and 

regulations and fully understand the relevant 

manuals, work instructions, etc.

5. 시한성부품 (Life limited parts)
• 항공기 및 장비품 등에서 시한성부품을 정비 등을 

위하여 일시적으로 장탈․재장착 하는 경우

  In case life limted parts are temporarily 

removed or reinstallation for maintenance on 

aircraft and equipment etc.

6.1.5 

바.

- 시한상태 불변

  The life status of the part must not be 

changed.

□ □ □

- 동일한 제작일련번호에서 장탈․재장착

  The removal and reinstallation must be 

performed on the same serial numbered 

product.

□ □ □

• 시한성부품이 시한에 도달한 후에는 장착하지 못하

도록 다음 중 하나의 방법으로 관리

  The life limited parts must be managed by one of 

the following methods to prevent them from 

being mounted after they reached the limit:

6.1.5 

바.
□ □ □

    - 기록유지체제 : 실체화된 부품번호, 제작일련번호 

및 현행시한상태 등을 기록 유지

    - 표찰부착 : 부품번호, 제작일련번호 및 현행시한 

상태를 기록한 표찰 또는 기록표를 부착

    - 기타방법 : 국토교통부장관이 승인한 방법

    - Record keeping system: Keeping records of the 

substantive part number, the production serial 

number, and the current time limit status.

- Label attachment: Attach a label or document 

that records the part number, the 

manufacture serial number, and the current 

time limit status.

- Other methods: Method approved by MOLIT.

□ □ □

6. 정비조직절차교범(AMO Procedure Manual)
• 해당 부서 비치 여부 및 사용가능 상태

  The presence and availability of AMOPM in the 

relevant department.

6.5.4 

가, 다.
□ □ □

• 정비조직절차교범의 개정 상태

  Revision status of AMOPM

6.5.4 

나.
□ □ □

7. 정비 등의 검사(Inspection of Maintenance, 
Preventive Maintenance or Alterations)

• 정비확인(Maintenance Release)을 하는 검사원 또는 

감항성 확인자는 해당 업무에 대한 자격증명

  The inspector or Personnel Authorized to Approve 

an Article for Return to Service who performs 

maintenance release is certificated for the 

duty

6.5.7 □ □ □

8. 기록유지(Recordkeeping)

• 정비 등의 수행기록

   Maintenance records of following information.

6.1.5 

나.
□ □ □
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- 작업내용 및 근거자료 

  A description/reference data of work 

performed.

□ □ □

- 작업수행 종료일자

  The date of completion of the work performed.
□ □ □

- 작업수행자의 서명, 자격증명번호 및 자격종류

  The name(signature), certificate number and 

kind of certificate held of the person 

performing the work.

□ □ □

- 작업내용이 대수리 또는 대개조에 해당할 경우 

대수리․대개조 승인서 작성 여부

  If the contents of the work are for major 

repair or major alteration, the corresponding 

form must be prepared.

□ □ □

- 작업수행의 과정 및 후에 감항성의 인정 또는 불

인정에 관계된 검사유형, 검사내용, 검사일자, 

검사원의 서명․자격증명번호․자격종류 등의 기록

  The type of inspection, inspection details, 

inspection date, and the inspector’s 

signature, certificate number, and type of 

certificate related to the recognition or 

disapproval of airworthiness shall be 

recorded during and after the operation.

□ □ □

• 정비 등을 수행한 국문 또는 영문으로 작성된 기록

물 보관

  Storage of records and documents for 

maintenance, etc. written in Korean or English.

6.5.10 

가.
□ □ □

- 기록물은 적어도 2년간은 보관하여야 함

  An AMO must retain the records  for at least 2 years

6.5.10 

다.
□ □ □

9. 입고검사(Incoming Inspection)
• 입고검사 현장 확인

  Demonstration of incoming inspection.
6.5.6 □ □ □

• 비인가 부품 탐지 및 보고 절차

  Detection and reporting procedure of Unapproved 

Part

5.8 □ □ □

10. 자재 저장 상태 (Storage & Supply)
• 사용가능(Serviceable) 및 사용불가(Unserviceable) 

부품의 격리 보관

  Segregation of Serviceable and Unserviceable 

parts

6.5.6 □ □ □

• 적절한 환기, 온습도 유지 및 오염 관리 (Dust 

Control) 상태

  Proper ventilation, humidity control and 

pollution management (Dust control) status

6.5.6 □ □ □


